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Realizziamo valvole e rubinetti che combinano tecnologia e semplicità 
d’uso con gusto e design innovativo.

EN We produce valves and taps that combine technology and 
ease-of-use with taste and innovative design.
DE Wir stellen Ventile und Armaturen her, die Technologie und 
Benutzerfreundlichkeit mit Geschmack und innovativem Design 
vereinen.

ES Realizamos válvulas y grifería que combinan tecnología y 
simplicidad de utilización con gusto y diseño innovativo.

FR Nous fabriquons des vannes et des robinets qui allient technologie 
et facilité d’utilisation avec esthétisme et design innovant.

PT Realizamos a fabricação de válvulas e torneiras que combinam 
tecnologia e facilidade de uso com bom gosto e designer inovador.
RU Мы производим клапаны и смесители, которые 
сочетают в себе технологию и простоту использования со 
вкусом и инновационным дизайном.
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E S P E R I E N Z A
T R A D I Z I O N E

tradition - experience / tradition - erfahrung / tradition - expérience 
tradición - experiencia / tradição - experiência / традиция - опыт 

DE Aus der Vergangenheit haben wir 
die Geschicklichkeit, die Methode und 
die Fähigkeit in die Zukunft zu blicken 
gelernt, immer mit dem Bewusstsein, dass 
menschliche Erfahrung und Kompetenz ein 
Mehrwert ist. Wir unterstützen MADE IN 
ITALY in jeder Phase unserer Produktion.

EN From the past we have inherited 
the craftmanship, the method and 
the competence to look at the future 
knowing that the experience and the 
skills of the people are an added value.
We support the Made in Italy in 
every step of the production process.

FR Nous avons hérité du passé la 
maîtrise, la méthode et la capacité de 
regarder vers l’avenir, conscients que 
l’expérience et la compétence des 
personnes sont une valeur ajoutée. Nous 
soutenons le “MADE IN ITALY” à chaque 
étape du processus de production.

ES Del pasado hemos heredado la 
habilidad, el método y la capacidad de mirar 
al futuro, conscientes que la experiencia 
y la competencia de las personas son un 
valor añadido. Aportamos el MADE IN 
ITALY en cada fase del proceso productivo.
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Dal passato abbiamo ereditato la maestria, il metodo, e la capacità di 
guardare al futuro, consapevoli che l’esperienza e la competenza delle 
persone sono un valore aggiunto. Sosteniamo il MADE IN ITALY in ogni 
fase del processo produttivo.  

PT Do passado, herdamos a maestria, a 
técnica, e a capacidade de olhar para o 
futuro, conscientes de que a experiência 
e a competência das pessoas são um valor 
agregado. Nós apoiamos o MADE IN 
ITALY, a excelência da qualidade italiana em 
todas as etapas do processo de produção.

RU Из прошлого мы унаследовали 
мастерство, метод и способность 
смотреть в будущее, осознавая, 
что опыт и компетентность людей 
являются дополнительной ценностью. 
Мы придерживаемся правила 
СДЕЛАНО В ИТАЛИИ на каждом 
этапе производственного процесса.

MADE IN ITALY - company ethical /  unternehmensetik / déontologie de l’entreprise  /ética 
empresarial / produto 100% italiano - ética empresarial / сделано в италии - этика компании

M A D E  I N  I T A L Y
E T I C A  A Z I E N D A L E
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efficiency - technology / effizienz - technologie / efficacité - technologie / 
eficiencia - tecnología / eficiência - tecnologia / эффективность - технология 

T E C N O L O G I A
E F F I C I E N Z A

DE Die Entscheidung in neue 
Produktionstechnologien zu 
investieren, Prozesse zu verbessern 
und flexibler zu gestalten, ist Carlo 
Poletti‘s Mission für eine Industrie 4.0.

FR Choisir d’investir dans de 
nouvelles technologies de production, 
d’améliorer et de rendre les processus 
plus agiles, est la “Mission” de 
Carlo Poletti pour une industrie 4.0.

EN Choosing to invest in new production 
technologies, to improve and making 
production processes more efficient, is 
Carlo Poletti’s Mission for Industry 4.0

ES Elegir invertir en nuevas tecnologías 
productivas, para mejorar y hacer más 
ágiles los procesos, es la Misión de Carlo 
Poletti para conseguir una Industria 4.0.
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Scegliere di investire verso nuove tecnologie produttive, per migliorare 
e rendere più agili i processi, è la Mission di Carlo Poletti per una 
industria 4.0.

PT Escolhendo investir em novas 
tecnologias de produção, para melhorar e 
tornar os processos mais ágeis, é a missão 
de Carlo Poletti para uma indústria 4.0.

RU Инвестировать в новые технологии 
производства, улучшать и делать 
процессы более гибкими - задача Карло 
Полетти для создания производства 4.0.
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R I G O R E
P R E C I S I O N E

accuracy - strictness / präzision - genauigkeit / précision - rigueur / 
precisión - rigor / precisão - rigor / точность – строгое соответствие

DE Die Er- und Einhaltung der wichtigsten 
Zertifizierungen zeugt von tiefem Respekt, 
nicht nur gegenüber den internationalen 
Normen und Standards, sondern vor allem 
gegenüber unseren Kunden.

FR La réalisation et le maintien des 
certifications les plus importantes témoignent 
du respect profond non seulement envers 
les normes et standards internationaux mais 
également envers nos Clients.

EN The achievement and maintenance of 
the most important certifications attest the 
deep respect not only of the international 
norms and standards, but in general of its 
Customers.

ES La obtención y el mantenimiento de las 
más importantes certificaciones garantizan 
no sólo el respeto profundo por cumplir la 
normativa y los estándares internacionales 
sino que en general hacia los propios 
Clientes.
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C E R T I F I C A Z I O N I
Q U A L I T À

quality - certification / qualität - zertifizierungen / qualité - certifications
calidad - certificaciones / qualidade - certificações / качество – сертификаты

L’ottenimento e il mantenimento delle più importanti certificazioni 
attestano il rispetto profondo non solo verso le norme e gli standard 
internazionali ma in generale verso i propri Clienti.

PT A conquista e a manutenção das 
certificações mais importantes atestam o 
profundo respeito não só em relação às 
normas e os padrões internacionais, mas 
em geral para com seus clientes.

RU Получение и подтверждение самых 
важных сертификатов свидетельствует 
о глубоком уважении не только к 
международным нормам и стандартам, 
но и в целом к своим Клиентам.
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P R O G E T T A Z I O N E
C O - D E S I G N

co-design - planning / co-design - entwurfu.planung / co-design - conception / co-design 
- desarrollo de producto / co-design - concepção /co-design - ПРОЕКТИРОВАНИЕ

DE  Wir  identifizieren  und  teilen  Projektziele 
und Hypothesen gemeinsam mit Kunden 
und Lieferanten, durch den Dialog und die 
Zusammenarbeit von Menschen in Teams, 
die unterschiedlichen Fähigkeiten besitzen.

FR  Nous déterminons et nous partageons 
avec nos clients et fournisseurs les objectifs 
et les hypothèses de projet, à travers le 
dialogue et la collaboration de l’équipe 
avec des différentes compétences.

EN       Together with  our clients and 
suppliers we understand and draw project 
draft through constant communication 
and collaboration with multi-skilled team 
members.

ES Personalizamos y compartimos con los 
clientes y los proveedores los objetivos y la 
hipótesi de proyecto, mediante el diálogo 
y la colaboración de personas de nuestro 
equipo de diferentes especialidades.
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Individuiamo e condividiamo insieme a clienti e fornitori gli obiettivi e le 
ipotesi di progetto, attraverso il dialogo e la collaborazione di persone 
in team con competenze diverse.

PT Nós individualizamos e nós 
compartilhamos junto com os clientes e 
provedores os objetivos e as hipóteses de 
projeto, pelo diálogo e a colaboração das 
pessoas em equipe com competências 
diferentes.

RU Совместно с клиентами и 
поставщиками, через диалог и 
сотрудничество людей в команде с 
разными навыками, мы определяем и 
разделяем цели и задачи проекта.
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PT    Novas válvulas radiador para uma 
concepção nova do espaço. Válvulas que o 
vestem para os estilos diferentes de vida e 
mobílias. Com arredovalvola o calor o se 
transforma em desígnio.

ES Nuevas válvulas para una concepción 
del espacio. Válvulas que se adaptan a 
diferentes estilos de vida y de decoración. 
Con arredovalvola el calor se transforma en 
diseño.

DE    Neue Ventile für ein neues Raumkonzept. 
Ventile, die sich an unterschiedliche 
Lebensstile und Einrichtungsgegenstände 
anpassen. Mit arredovalvola die Wärme 
verwandelt sich in Design.

FR Nouvelles robinets radiater pour une 
nouvelle conception de l’espace. Robinets 
radiater qu’ils s’adaptent aux différents styles 
de vie et décoration. Avec arredovalvola la 
chaleur se transforme en design.

EN  New valves for a new notion of space. 
Valves that fit different lifestyles and design 
styles. With arredovalvola heat turns  into 
design.

RU Новые клапаны для новой концепции 
пространства. Клапаны, которые 
приспосабливаются к различным 
образам жизни и обстановке. С 
arredovalvola, тепло превращается в 
дизайн.
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VALVOLE DESIGN 
PER RADIATORI

DESIGN VALVES FOR RADIATORS
DESIGNVENTILE FÜR HEIZKÖRPER
ROBINET RADIATEUR DESIGN
VÁLVULAS DE DISEÑO PARA RADIADORES 
VÁLVULAS DESIGN  PARA RADIADORES
КЛАПАНЫ ДИЗАЙН СЕРИЙ ДЛЯ РАДИАТОРОВ

Valvole nuove per una nuova concezione dello spazio. Valvole che si 
adattano ai differenti stili di vita e di arredamento. 
Con Arredovalvola il calore si trasforma in design. 
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C Y L I N D E R

V301
CYLINDER

V302
CYLINDER

V321
CYLINDER-THERMO

V1021
CYLINDER_06

V321T
CYLINDER-THERMOSTYLE

serie / series

V311 DYN
CYLINDER_DYNAMIC
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R E V E R S A
serie / series

V631
REVERSA-THERMO

V601
REVERSA

V63106
REVERSA_06

V602
REVERSA
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C O R N E R
serie / series

V761
CORNER-THERMO

V741
CORNER

V742
CORNER

V751RTL
CORNER-RTL

V76106
CORNER_06



15

C O R N E R - C O M B I
serie / series

V1301
CORNER 

COMBI-THERMO

V431
MINIMALIST

V1102
CORNER - COMBI

V1101
CORNER - COMBI

M I N I M A L I S T
serie / series
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T W I N
serie / series

V1385B
TWIN-PIASTRE

V421
TWIN-THERMO

V423
TWIN_F-THERMO

V485
TWIN

V42106
TWIN_06

V1161
TWIN-COMBI

V9113
TWIN-SWIVEL

V591
TWIN-WALL-FIT

V1371B
TWIN-PIASTRE

V1371
TWIN-PIASTRE

A1391
TWIN-PIASTRE

V13815
TWIN-PIASTRE

A1395
TWIN-PIASTRE
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O N E
serie / series

M O N O S T Y L E
serie / series

V811
ONE-THERMO

V875
ONE

V8975
ONE-SIDE

V811TKM
ONE-TKM-THERMO

V81106
ONE_06

V819
ONE-TKM_35

V620
MONOSTYLE

V159
MONOSTYLE-THERMO

V169
MONOSTYLE-ANGLE

V15906
MONOSTYLE_06
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V1502
COMPACT

serie / series

C O M P A C T

V1501
COMPACT

V1521
COMPACT-THERMO



19

C U B E
serie / series

V661T
CUBE-THERMO

V665T
CUBE-THERMO
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C U B E
serie / series

V661
CUBE 

V662
CUBE 

V1661
CUBE-EASY

V581
CUBE-SMALL
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C U B E  -  C O R N E R
serie / series

V541
CUBE-CORNER

V542
CUBE-CORNER

V541T
CUBE-CORNER

THERMO
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C U B E - C O M B I
serie / series

C U B E - T W I N
serie / series

V555T
CUBE-COMBI THERMO

V555
CUBE-COMBI

V661HT
CUBE-TWIN-THERMO

V661H
CUBE-TWIN
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V672
ARTISTIC

A R T I S T I C
serie / series

V1671
ART-DECO

V1672
ART-DECO

V1681
ART-DECO-THERMO

V681
ARTISTIC-THERMO

V351
ARTISTIC-BOMBÈ

V352
ARTISTIC-BOMBÈ

V6711
VINTAGE-WHEEL

V6721
VINTAGE-LOCK

V6711L
VINTAGE-LEVER

V671
ARTISTIC

V6713L
CLASSIC-ART
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B R A S S  -  W O O D
serie / series

V691
BRASS-WOOD

V331
BRASS-WOOD-

THERMO

V332
BRASS-WOOD

V335
BRASS-WOOD-

THERMO

V336
BRASS-WOOD

V7011
CORNER-BRASS-
WOOD-THERMO

V7001
CORNER-BRASS-

WOOD

V411T
BRASS-THERMO

V411
BRASS

V412
BRASS

V7002
CORNER-BRASS-

WOOD
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S T A R
serie / series V241

STAR
V245
STAR
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cromo 
chrome 
chrom
chrome  
cromo 

cromado 
хром 

cromo satinato 
satin chrome 

matt verchromt 
chrome satiné

 cromo satinado
cromado acetinado  

матовый хром

bianco 
white
Weiß
blanc

blanco
branco
белый

nikel satinato
satin nikel

matt vernickelt
nickel satiné

níquel satinado
níquel acetinado

матовый никель

F I N I T U R E
finishes / oberflächenveredelung / finitions / acabados / acabamentos / покрытия

bianco  EE 
white  EE
Weiß  EE
blanc  EE

blanco  EE
branco  EE
белый  EE

B R E EE L
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argento spazzolato
brushed silver

Silber gebürstet
argent brossé
plata cepillada
prata escovada

серебро зачищенное

rame spazzolato 
brushed copper

Kupfer gebürstet
cuivre brossé

cobre cepillado
cobre escovado

медь зачищенная

bronzo spazzolato 
brushed bronze

Bronze gebürstet
bronze brossé

bronce cepillado 
bronze escovado  

бронза 
зачищенная

oro
gold
Gold

or
oro

ouro
золотой

J I M H
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A C C E S S O R I
accessories / Zubehör / accessoires /

accesorios / acessórios / аксессуары

A351 A560 A519BOR A518BOR A5131E

A555 A556 A343 A366

A409

T205

A499

A520

A498A655 A403 A549B

A56950 A546 A547 A54650 A5502

V057 A551 V055

A344

V058

T210

A550

A331 A593

A497

A57050 A57150
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